COIIMOKYJBbTYPHBIE 1 PUJIOJIOI'MYECKHUE ITPOBJEMbBI COBPEMEHHOI'O
OBPA30OBAHMSA B OBJIACTA MEXKYJbTYPHOH KOMMYHUKALIUA

OJlyXOTBOPEHHOCTb, B HEKOTOPOW CTENEHU PpOJCTBEHHbl KOHHOTAaTUBHBIM IpU3HAKaM
BBIPAKEHUI «CEphI KapAWHAI» M «cepas 30Ha» (KOTOpbIE XOpOIIO H3BECTHBI HOCHUTEISM U
PYCCKOTO, ¥ aHTJIMACKOTO SI3bIKOB).

I/ICXOI[H U3 MTPUBCACHHLIX AapPrymMcHToOB, CJICAYCT OTMCTUTHL, YTO HA3BAHHUC pPOMaHa
M. IlerpocsiH, Ge3ycioBHO, OTBEUaeT 3aJadaM, IMOCTaBICHHBIM aBTOpoM. OcTaBasich aJUTFO3UEH
Ha M3BECTHOE IPOU3BEACHUE, OHO TAKKE PACKPHIBAET CMBICIOBYIO COCTABJISIOIIYI0 POMaHa,
AKIICHTUPYS BHUMaHUE HA OyXOTBOPEHHOM IJIaBHOM I'€po€, KOTOPBIM, Ha IIEPBbIN B3TIIA, JaXe
HC KaXCTCA IOJHOLUCHHBIM IEPCOHAXKEM. OI[HaKO, IMOCTCIICHHO YHUTATC/Ib BCJICA 3a APYIrUMHU
IepCOHaKaMM HAa4YMHAET BOCHPUHUMATH J[OM Kak OyXOTBOPEHHOE, HAJEJIECHHOE COOCTBEHHOM
BOJICH W KENAHWMSIMH, CYIIECTBO. ['0BOpsi 00 aHIIMKCKOM IEpeBOAE Ha3BaHUS MPOU3BEICHUS,
CICAyE€T OTMCTHUTH, 4YTO, C TOYKH 3PCHUA OHOMACTHKHU, HOI[06HI>II\/'I BLI60p NEPEBOJJYHKA
JNEMCTBUTENBHO OMPAaBJiaH, TaK KaK OH HE pa3pyllaeT CO3/JaHHOTO aBTOPOM CIIOBECHOTO 00pa3a,
HAaIlpOTUB — MbI CKJIOHHBI PACCMAaTPHUBATh INPEUIAraéMblii UM BAPUAHT KaK yJA4HYIO MOMBITKY
MOMCKa OJIM3KOTO MO JyXY U CMBICIY MOHSATHUSA, CIOCOOHOTO €CJIM HE IMOJIHOCTBIO MepenaTh, TO
XOTsI ObI TPUOTU3ZUTHCS 3aMBICITY aBTOPA.
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IHHEPEBOJYECKHUE KYPBLE3bI

OueHb BaXHO YMEThb IT'PaMOTHO IIEPEBOAUTH C MHOCTPAHHOTO A3bIKA Ha pYCCKHﬁ, TaK XK€
Kak U C PYCCKOI0O Ha HHOCTpaHHBIﬁ. OTOT HaBBIK BO3MOXHO HpI/IO6peCTI/I, BOOPYKHNBIIUCH
SHAHUSAMU O TIOHATUH TMEPCBOAYUYCCKOIO SKBUBAJICHTA, BHIAAX JICKCUKO-TPAMMATUYCCKUX
TpaHC(l)OpMaHHﬁ, THUIIaX 3KBUBAJICHTHOCTU MICPEBOAA U T. . HeCMOTpH Ha OTJIMYHOC BJIAJICHHUC
TCOPCTHUYCCKUM MATCpUAJIOM, Ha HNPAKTHKE MOTYT CJIYYAaTbCd KYPBE3HBIC IMPOMaXxHU KaK Yy
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HAUMHAIOMKX TEPEBOJYMKOB, TaK M y mpodeccuonanoB. Llenpio maHHOW pabOTHI SABISLETCS
aHaJIN3 BO3MOYKHBIX MPUYNH BOSHUKHOBEHHUS KYPbE30B M CIIOCOOOB MX M30€KaHUSI.

OnHO# M3 OCHOBHBIX NPUYHH NEPEBOTUYECKUX JISMOB SBISIETCS JIEMEHTApHOE HE3HAHUE
OTIPEJICIEHHBIX TPAMMATHYECKUX SIBJICHUN B SI3bIKE OpUTHHANA JIMOO B s3bIKe TepeBoja. Tak,
HaTpUMeEp, PYCCKOE MPEUIOKEHUE « YueHblM yO0anioch cKpecmums OOMAUWHUL COPM KVKYPY3bl C
bonee cMOUKUM U YCMOUYUBHIM K 8UPYCAM KVIbIMUBUPOBAHHBIM COPMOM» OBLJIO TIEPEBEICHO Ha
anrimiickuii «Scientists have successfully been cross-bred the domestic strain of corn with a
hardier and more resistant to viruses cultivated one», oTkyaa ciemyer, 4TO HE Yy4YCHBIC
CKPECTHJIN COpTa KYKypy3bl, a HAa00OpOT CKpecTWwiIM Yy4deHbIX. Wnm, Hanmpumep, HE3HaHHE
yhpaBieHusi (paHIy3CKHX TIJarojoB MPHUBEIO K CleAylomeMy Kypbedy. PpaHiry3ckoe
npeioxkenue «Pierre et sa soeur Marie habitent Lille» 6suto nepeseneno «Ilvep u eco cecmpa
Mapu orcusym ¢ Jlunei» BMecTOo yKazaHusi mnpokuBaHusi B Jlumne. Takum o0pa3om, BO
n30exaHue TOJOOHBIX MpoMaxoB OyAdylmIuM IepeBOJYMKaM  cieayeT ObITh  OoJee
BHHMATEJILHBIMU B UCTIOJIH30BAHUH IPAMMATHUYECKUX SBJICHUN H CTPYKTYP.

Crnenyrormed TPHYMHOW MOXKHO Ha3BaTh MHOTO3HAYHOCTh HHOCTPAHHBIX  CJIOB.
[lepeBoqunKU-IpOPecCHOHANBI  OCBEJJIOMJICHBI O TIOJHCEMHH B AHTJIMHCKOM SI3BIKE, XOTS
MEPEeBOAYNKY, JIENAIONINe CBOM TEpBbIE IIard B MEpeBOje, MOTYT 3TO W HE 3HaTh. Tak,
HarpuMep, aHTJIMHACKOE CIIOBO Crane MoKeT MMEeTh 3HaueHwus: /) kpan, 2) ocypaesns, 3) cughon.
He 3nas omHO W3 3HAYEHHWI JAHHOTO CJIOBA W IIEIEBPHI COBETCKOTO KMHeMaTorpada, Ha3BaHUE
dusma «Flying are the Cranes» 6bu10 nepeBenieHO Kak «./lemarowjue Kpanvly BMeCTO «Jlemsm
aocypasnuy. Wnm, wHanpumep, (paHIly3ckoe cloBO bureau moxer mepeBoAMThCS Kak 1)
nucvMeHHwvlll cmoi, 2) paboyuil kaburnem, 3) 610po, omoeln, KOHMopa, Kanyeaapusi. 3Has TOJIbKO
OJHO W3 3HAYCHHWI JgaHHOTO cjoBa, mpemiokenue «Elle est dactylo au bureau» 6110
nepeBeficH0 Kak «OHa MAWUHUCMKA 8 NUCbMEHHOM CMmOJe», YTO OIPEACICHHO SBISETCS
MEPEeBOAYECKIM TMpoMaxoM. M3 cka3aHHOTO CIleAyeT, 4YTO MPEeXIe YeM TMPHUCTYNaTh K
MUCHbMEHHOMY TIEPEBOY, HY)KHO TINATEITLHO M3YYHTh BCE 3HAYCHUS TIEPEBOUMBIX CIUHMUIL, a B
cllyyae C YCTHBIM II€PEBOJIOM, MTHOBEHHO INPHHHUMATh PEIICHHE B IOJIb3Y HEOOXOIMMOTO
3HAYCHUSI.

Cpemyu cienylomux TPUYHH BO3HHUKHOBEHUS IEPEBOIUECKUX Ka3yCOB BBIICISIOTCS
HEJIOCTATOYHO PAa3BUTHI HABBIK ayJUpPOBAHUS, HAJIUYHUE B sI3bIKe OMO(OHOB M OTOBOPKH.
OrpoMHOE€ MHOXECTBO OMO(OHOB («pa3HbIC CJIOBA, COBIABIIUE IO 3BYYAHHIO MPH Pa3IHUUU
MOP(hOHOJIOTHYECKOTO cocTaBay [1, C. 277]) B aHIIMICKOM SI3BIKE JOCTABISIET HEMAJIO MPoOIeM
U OCJIOKHSCT BOCIPHUATHE AaHIVIMHACKOW peyn Ha ciyX. [Ipumepamu Takux OMO(OHOB B
AHIJIMICKOM s3bIKe MOTYT ObITh aisle (mpoxox) u isle (octpos), berth (xoiika) u birth
(poxnenue), break (mepemena, tomats) u brake (topmo3, TopmMo3uts). Bo dpaHiry3ckom si3bike
TaK)Ke OTPOMHOE KOJIMYECTBO OMO(OHOB: mer (mope) u mere (mama), Ver (uepBb) u Vert
(3enmensrit), lis (popma rmarona «uurathy») u lit (kpoBats). Yacto Ha coueTaHnu oMO(OHOB B
OJTHOM TIPEJUIOKEHUH CTPOSTCS CKOPOTOBOPKH, IIYTKH, aHEKIOTHI U Urpa ciioB. Hanpumep, urpa
cioB Bo (panirysckoM mpemioxkennu «Ne lis pas dans le lit» nepeBoaurcs kak «He uumaii 6
kposamuy. Vn, nanpumMep, anrmiickas myrtka «How do you cure a headache? — Put your head
through a window and the pane disappears» moctpoeHa Ha urpe oMopoHOB pane (OKOHHOE
cTeksio) u pain (6omp). IMeHHO OMOGOHBI MPHUBEITH K Kypbe3y, KOTa CIOBOCOYETaHHE a Mman
with a hoarse voice ObIIO TEPEBEACHO KaK MYHCHUHA C JOWAOUHBIM 2010CcOM, TAe hoarse
(XpHILUTBIH, CUILTBIN), a horse (Jiorrazp).

B cBsi3u ¢ Tem, 4TO MBI CKJIOHHBI MEPEHOCUTH HAIIM S3BIKOBBIE MPUBBIYKH HAa YYXKYIO
SI3BIKOBYIO CUCTEMY, CYILIECTBYET TaK)Ke TaKO€ MOHATHE, KaK «IOXKHBIE JIPY3bs MepeBoqunkay. K
HUM OTHOCSITCSI Maphl CJIOB B JIBYX Pa3HBIX SI3bIKaX, OJMHAKOBHIE MO MPOU3HOIIECHUIO W JaXKe
opdorpaduu, HO paszHble MO CBOEMY JIGKCHUECKOMY 3HAYEHHIO. 3a TAaKMMH CJIOBaMH, Kak
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MPAaBUJIO, CKPBIBAIOTCS TOBOXH, KOTOPbIE B CBOIO OYepe/b MPHUBOIAT K 3a0MyXKICHHSIM IPH
[epeBoic W HENPaBHJIHLHOMY IMOHMMAHHIO MCXOJHOTO TEeKCTa. Tak, Hampumep, aHTJIHICKOoe
cioBo  hospitable  (rocrempuuMHBIH) HE  HMMEET HHYEro  OOIIEr0 C  PYCCKUM
20CNUMAnNU3Uposantslil, a cjaoBo repetition (moBTopeHue) — C penemuyueii, XOTA B TO Ke BpeMs
¢bpanirysckoe cioBo répétition mepeBoauMTCS Ha PYCCKHiA SI3BIK KaK penemuyusi U HE Oymer
SIBIIATHCSL «IOKHBIM JPYrOM IEpeBOa4YHMKa». [lepeBoUecKrue Orpexd MOTYT TakKe BO3HHKATh
BCJICJICTBHE OroBOpOK, Hampumep, «l share your point of you» («A pazoensio Bawy mouxy
spenusiy) win «Mrs. Barlow was twice a window» («Muccuc Banoy 0sadxcovl 08dosenay). Bo
n30eKaHUue MOJOOHBIX KYpbE30B, HEOOXOAMMO pa3BHUBaTh HABBIKK ayJMPOBAHHS, HMETh
JOCTaTOYHBIA CJIOBapHBIM 3amac, yIelsiTh 0co00e¢ BHHMaHHE KOHTEKCTY, B KOTOPOM
UCIIOJIb3YETCS Ta WM MHAS JICKCHUYESCKasl CIIMHHUIIA.

W, Hakower, eimie OAHOW MPUYUHON MEPEBOTYECKUX KYPhE30B MOXKET OBITH JIOCIOBHBIN
nepeBog. Cieayer NOMHHUTh, YTO TIEPEBOJ CBOOOJHBIX CJIOBOCOYCTAHHH 3HAYUTEIHHO
OTJIIMYAETCS OT MepeBoja (Ppa3eoOrHuecKux eIUHCTB. B CBOOOHBIX CIIOBOCOUYSTAHHSIX CIIOBA
COXPAHSIOT CBOE 3HAYCHUE, U UX MEPEBOJI 3aKIIOUACTCS B Tepejaue OTACIbHBIX KOMIIOHECHTOB C
OJTHOTO SI3bIKA HAa JPYrod C y4eTOM OTHOIICHHH Mexay KommoHeHTamu. Hampumep, to do
somebody a favour mepeBoauTcs, Kak coernams KoMy-1ubo odoaxcenue. Bo Gppazeosornyeckux
COYETAHHUSAX KOMIIOHEHTHI OYEHb TECHO CBSI3aHbI JPYr C JPYrOM M 3HA4YCHUE MEJIOT0 He
BBIBOJIUTCSI U3 3HAUCHHS KOMIIOHEHTOB, BXOISIIMX B CJIOBOCOYCTAHKE, a 3HAUCHHE IEJIOro 0oJiee
3HAYUMO, 4YeM 3Ha4YeHHEe KOMIIOHEHTOB [2,c.98]. Heymenume ompemenuth craTyc
CIIOBOCOYETAHHUS MPHBEJIO K TAaKUM TMepeBoueckuM Jisimam, kak traffic lights 6suto nepeBeneno
KaK CBOOOJIHOE CJIOBOCOYETAHUE 00pOJICHble 02HU BMECTO ceemogop. Umn npennoxenne «You
look a picture of health!» mepeBeneHo kak «/locmompume na kapmuny 300posusi!» Bmecto «Tol
npocmo nviuteutb 300posvem!» VI3 BBIIECKa3aHHOTO MOXHO CHIEJIaTh BBIBOJ, YTO MEPEBOIUHKY
HY)XHO HAYYHTHCS OINPENENATh, SBISICTCS JIM MEPEBOJUMOE CIIOBOCOYETAHWE CBOOOTHBIM WITU
(bpazeosornyeckuM, U, 6€3yCIOBHO, BO MHOTOM TI0JIaraTbCsi Ha KOHTEKCT.

[TonpiTOkXMBasi BCE CKAa3aHHOE, CIEAYET OTMETHTh, YTO HEKOPPEKTHBIN MEPEBOJ MOpPOH
NPUBOAUT K BO3HMKHOBEHHWIO HEJIONMOHUMAaHHMS M 3a0aBHBIX Ka3yCOB, TOATOMY Oymymum
MEPeBOYMKAM CJIClyeT MHOTrO€ Y3HaTh M MHOTOMY HAyYHTHCS, TPEXKIE YeM 3aHHUMATHCS
NepeBOIOM MPO(HECCHOHAIBHO.
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OBYUYEHME JUAJIOTMYECKOM PEUH

OI{HI/IM N3 BAKHBIX PCEUYCBBIX HABBIKOB ABJISACTCA T'OBOPCHUC. Bo MHOroM 3TO CBS3aHO C
HeO6XO,Z[I/IMOCTBIO HCIIOJIB30BAaTh HHOCTpaHHLIﬁ A3BIK I MCKAYHApPOIHOI'O O6H.I€HI/ISI,
pa3BuTH, 6H3HCC8., Typu3ma. B COBpCMeHHOﬁ MCTOOUKE O6y‘IeHI/IH HHOCTPAHHBIM S3bIKaM
AKICHT J€J1aCTCA Ha o6yquI/Ie AUAJIOTHYCCKOMY O6I_I_I€HI/IIO. O6H_[eHI/Ie B OOJIBIIIMHCTBE CBOEM
WA 9TOOBI pcYb ObLIa PCYbI0 1O CYTH, @ HC TOJIBKO IIO (I)OpMC, Hag0 IMOMHHUTH O TOM, 4YTO B
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